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Pályakép kitérőkkel 

A 
KiM Ágned interjúja FejtőFerencceL 

Franciaország
ban élő magyar emigráció 
doyenje, Fejtő Ferenc 
Neuillyben lévő lakásá
ban beszélgetünk múlt
ról, jelenről, emlékekről 
és tervekről, történelem
ről és politikáról. 

- TudoflUÍdom rJurint ta
nárként kezdte páLyáját. 

- Valóban, az 1930-as 
évek elején frissen vég
zett tanárként a Mester 
utcai gimnáziumba kerül
tem. Egyetemista korom
ban a Cukor utcai Gya
korló Gimnáziumban ta
nítottam, ahova csupán 
jeles tanulókat vettek fel, 
így a velük való foglalko
zás nem okozott gondot. 
A Mester utca egészen 
más közegnek bizonyult. 
Én 22 éves voltam, a ta
nítványaim alig pár évvel 
fiatalabbak. Képzelheti, 
hogy fogadtak - a sze
mükben ugyanolyan srác 
voltam, mint ők. Hatal
mas zaj, ricsaj volt, ami
kor beléptem a terembe, 
s ez a későbbiekben sem akart megszűnni. Az az 
érzésem, hogy az igazgató próbára is akart tenni, 
amikor hozzájuk osztott be. Először nem tudtam, 
mit csináljak, ültem tehetetlenül a katedrán. Aztán 
körülnézve láttam, hogy van három-négy gyerek, 
aki nem vesz részt ebben az általános kiabálás ban, 
hanem nyugodtan ül a helyén. Ezeket magamhoz 
intettem, és azt mondtam nekik: "Megértem, hogy 
kellemesen érzitek magatokat ebben a lármában, és 
eszetekben sincs rám figyelni, de hadd tegyek egy 
ajánlatot, amit szeretném, ha közvetítenétek a tár
saitoknak. Egy óra csendet kérek. Ha ez alatt nem 

sikerül megértetnem ve
letek, hogy amit monda
ni akarok, az egyáltalán 
nem unalmas, sőt talán 
még szórakoztató is, ak
kor lehet folytatni a ri
csajt, én meg belátom, 
hogy nincs mit csinálni, 
és szépen hazamegyek. 
De ezt az egy órát adjá
tok meg." Az osztályban 
nagy tárgyalások kez
dődtek, majd mintegy 10 
perc elteltével elfogadták 
az ajánlatot, és elhallgat
tak. Ekkor elmondtam, 
nekem az a dolgom, hogy 
őket megismertessem a 
magyar irodalommal és 
költészettel. Úgy látom, 
ők szinte korombeliek, s 
ebben a korban az ember 
szeret lányoknak udva
rolni, a magyar költészet 
pedig nagyon gazdag sze
relmes versekben. Ha né
hányat meghallgatnak, 
megismernek ezekből s 
aztán majd elmondják a 
lánynak, akinek udvarol
nak, bizonyára sikerük 

lesz, még akkor is, ha nem ők írták a költeménye
ket. Mutatóba felolvasok néhányat, s ha tetszik, 
mondják meg, miért, ha nem tetszik, azt is megbe
széljük. Volt nálam néhány verskötet, s olvastam ne
kik Petőfit, József Attilát, s amikor egy óra múlva 
az igazgató bejött, olyan nyugalom volt, hogy cso
dálkozva kérdezte: "Mit csinált ezekkel a vadem
berekkel, hogyan szelídítette meg őket?" Attól kezd
ve ezek a nagy vagányok olyanok voltak, mint a bá
rányok, várták a magyarórákat, s én is kellemesen 
éreztem magamat közöttük. 

- Mennyi i2eig tanított a Mer1ter utcában? 
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- Csak fél évig, mert azután letartóztattak, még 
a tanév vége előtt. Az egyetemen egy Marxot ta
nulmányozó csoport alakításában vettem részt 
Schöpflin Gyulával, Rajk Lászlóval és másokkal 
együtt. Emiatt feljelentettek, majd-Ietartóztattak, és 
közel egy évet ültem. Eleinte meg is kínoztak: há
rom napon és éjszakán keresztül verte k, főleg tal
paltak, ütöttek egészen az ájulásig. Neveket akar
tak hallani, én viszont kitalált neveket mondtam 
nekik, és ehhez ragaszkodtam. Már eljutottam ar
ra a pontra, hogy ha még egy óra hosszat tart a kín
zás, valószínűleg mindent elmondok, de akkor hir
telen befejezték, mert a véletlen másképp akarta ... 
Ekkoriban József Attilával szerkesztettük együtt 
első folyóiratunkat Valódág címmel. A lap két nap
pal előbb jelent meg, mint ahogy a letartóztatásom
ra sor került. A nyomdász körülbelül 200 példányt 
elhozott a lakás omra, s úgy volt, hogy a társaim ér
te jönnek, és majd szétosztják őket. A sajtó közben 
hangzatos címekkel - A vöro"rf tanár éd fekete meny
aM:wnya/ Kommuni.Jta o"rfduuküvéd - adta hírül, hogy 
leendő feleségemmel együtt vizsgálati fogságban 
vagyunk, ám egy barátunk nem hallgatta sem a rá
diót, sem az újságot nem olvasta, úgyhogy gyanút
lanul elment a lakásomra, ahol két hekus fogadta, 
s az ő zsebében lévő noteszban megtalálták az egész 
társaság névsorát. Ekkor jöttek értem újra a cellá
ba, s én azt hittem, kezdik megint a vallatást. Ehe-

lyett Hain Péter fogadott, s ott álltak már a társa
im is: Rajk, Schöpflin, Mód Péter, Bertók Jancsi, 
aki egy református püspök fia volt -lényegében a 
bölcsészkar elit je. A börtönben magáncellám volt, 
előfizethettem újságokra, összehasonlíthatatlanul 
jobb dolgom volt, mint a vizsgálati fogságban, vagy 
mint amilyen állapotok később a kommunisták po
litikai foglyai ra vártak. Amikor az ítélet megszüle
tett, Schweinitzer, a politikai rendőrség főnöke már 
tanár urazott, cigarettával és kávéval kínált, és a 
marxizmusról vitatkozott velem. 

Talán egy hónapja lehettem a Gyűjtőfogházban, 
amikor egy este, már a takarodó után beállított 
hozzám a börtönőr. Kopogtatott, hogy nem zavar
e, egy üveg vörösbort és poharakat hozott. Elmond
ta, hogy itt a fogházban egy csomó intellektuel úri
ember van, akiket mind a marxizmus vádjával tar
tóztattak le, s ő nagyon hálás lenne, ha én elmagya
ráznám neki, mi is az a marxizmus. Mivel negyed
óra alatt nem tudtam neki elmondani a lényeget, a 
következő néhány hónapban esténként rendszere
sen felkeresett, hozta a vörösbort, később süte
ményt is, és az általam kért könyveket. Ekkoriban 
jutott időm elolvasni Marxtól A tőkét, Engels és Le
nin műveit, ezeket ő szépirodalomnak álcázva csem
pészte be a cellámba. En ekkorra már kilábalóban 
voltam ugyan a marxista korszakomból, de azt hi
szem, a börtönőrből meggyőződéses marxistát si
került neveln em. 

- Szabújlábra kerüLve foLytatta a gimnáziumban a 
tanítMt? 

- Nem. Akkoriban nehéz volt állást kapni, főleg 
a priuszom miatt. Mivel magyar-francia-német 
szakon végeztem, egy ideig egy Berlitz-iskolában 
tanítottam németet és franciát, emellett újságírós
kodtam, elsősorban a Népdzava közölte az írásai
mat. 

- Hogyan került Franciaordmgba? 
-1938-ban megint elítéltek egy, a Népdzavába írt 

németellenes cikkem miatt, osztályellenes izgatás cí
mén hat hónapot kaptam. A törvényszék azonban 
elkövetett egy hibát: amikor fellebbeztem, nem von
ták be az útlevelemet. Az Anschluss után voltunk, 
már készültek a zsidótörvények, ezt az újabb hat 
hónapot már nem volt kedvem leülni. A törvény
székről Ignotus Pál barátomrnal együtt taxival a 
francia követségre hajtottunk, ahol az érvényes út
levelembe vízumot kértem. Majd bementem a Nép
dzava szerkesztőségébe, és ott megbíztak, hogy Pá
rizs ból tudósítsam a lapot a franciaországi törté né-
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sekről. így legálisan hagytam el Magyarországot. 
A feleségem felszámolta a lakást, és egy hónappal 
később ő is utánam jött. 

Párizsban telepedtem le; ekkor már jó kapcsola
taim voltak a francia értelmiségi körökkel. A bu
dapesti francia kulturális tanácsos egy velünk kö
zeli viszonyban álló magyar lányt vett el feleségül. 
Ök jó barátságban voltak Malraux-val és még né
hány francia íróval, akik megérkezésem után szin
te azonnal bevezettek a francia irodalmi életbe. 
Már korábban összeköttetésben álltam az EJprit 
new folyóirattal és Jacques Maritainnel, akiről ír
tam is a Szép Swban. A Szép Szó egyébként sok fran
cia szerző bemutatására vállalkozott, Sartre írása
it például én fordítottam először idegen nyelvre. 
Kivételes szerencsének tartom ma is, hogy általuk 
szinte belecsöppentem az irodalom vérkeringésé
be. Erre a nagy szerencsére akkor ébredtem rá, 
amikor elbeszélgettem egy jó ismerősömmel, egy 
magyar sajtóügynökség igazgatójával, aki ekkor 
már 25 éve élt Franciaországban, s elmondta, hogy 
egyetlenegyszer sem hívták meg egy francia család
hoz, legfeljebb kávéházakban, éttermekben látták 
vendégül, én pedig már a második héten kaptam 
az ismerősök otthonába szóló meghívásokat. 

- OLyan emberekkeL került így kapNoÚztba, akilcnek a 
neve a mi .1zámunkra már történelem vagy irodalomtör
ténet. KiHeL iJmerkedett meg? 

- Felkerestem André Maurois-t, találkoztam 
Cide-del, alkalmam volt bemenni a NouveLle Revue 
FranfaiJe-be, megismertem az irodalmi élet kiemel
kedő alakjait. Másrészt a Szocialista Párt révén is 
szert tettem kellemes kapcsolatokra, Léon Blum, 
Daniel Meyer a párt vezetőségéből szintén az is
merősöm lett, s a szocialista újságok mindjárt fel
kértek, hogy írjak nekik a magyarországi helyzet
ről, de csak ismételhetem magam: kivételes szeren
csém volt, hogy a nehezen megközelíthető franci
ák ennyire könnyen befogadtak. 

- Ekkor járt eLő.1zör Franciaor.1zágban? 
- Nem, 1937-ben turistaként a világkiállítás al-

kalmából jöttem ide. Ekkor egy itt élő magyar új
ságíró révén bekerültem abba az újságíró társaság
ba, ahol miniszterekkel, neves politikusokkal is ta
lálkozhattam. Már ezen az első utamon szerelmes 
lettem Franciaországba és Párizsba. Hatvany La
jos fogadott a Care de l'Esten - ő már hosszabb ide
je itt volt -, beültetett egy autóba, s azt mondta, 
csukjam be a szemem, s addig ne nyissam ki, míg 
nem szól. Éjfél körül járhatott, s a Concorde tér kö-

zepén találtam magam. A tér üres volt, akkoriban 
jóval kevesebb kocsi járt az utcákon, főleg éjsza
ka, a lámpák megvilágították a világ legszebb te
rét egészen a Diadalívig. Ezen a látványon úgy 
meghatódtam, hogy megkérdeztem Hatvanyt, 
egyáltalán hogyan lehet máshol élni? ... Nem gon
doltam, hogy egy év múlva nem teljesen a magam 
jószántából jövök majd ide ... Van egy francia köz
mondás, hogy csak az ideiglenes dolgok az igazán 
tartósak. 1938-ban azzal a tudattal érkeztem, hogy 
ideiglenesen Franciaországban maradok - ennek 
lassan már 60 éve lesz ... persze a házasságomat is 
ideiglenes jelleggel kötöttem, és már 63 éve tart ... 

- R;jvLJdeL a megérkezé.Jük után kitört a háború. Ho
gyan .likerüLt ezeket a nehéz éveket átvé.JzeLni? 

- Azt hiszem, itt is óriási szerencsém volt. És 
persze nagyszerű, segítőkész barátaim. 

- Páriuban maradtak? 
- Nem. Először Bretagne-ba mentünk, aztán 

amikor azt a részt elfoglalták a németek, akkor a 
meg nem szállt zónába igyekeztünk. Autóbusszal 
eljutottunk Nantes-ba, és onnan vonattal szándé
koztunk továbbutazni. Az állomásra érve falraga
szok hirdették - ez a megszállás első napjaiban volt 
- , hogy utazni csak a német katonai parancsnok
ság engedélyével lehet. Bár magyar útlevelünk volt, 
mégsem akaródzott bemenni a német Komman
danturára, mert az a hír járta, hogy az útlevélben 
van valamilyen titkos jel, amelynek révén a fasisz
ta hatóságok a baloldali embereket rögtön felisme
rik. Feleségem unszolására mentünk be mégis az 
állomásra, ott két német katona strázsált szuro
nyos puskával. Németül szólítottam meg az egyi
ket, aki nagyon megörült, hogy valakivel az anya
nyelvén tud beszélni. Az állomás parancsnokához 
vezetett, neki elmondtam, hogy magyarok vagyunk, 
és Vichybe akarunk jutni, de nincs engedélyünk a 
Kommandanturától. Közölte, hogy erre egyáltalán 
nincs is szükség, csupán a franciák komplikálják túl 
a dolgokat. Nekem pedig azt javasolta, menjek in
kább Németországba, a háborúnak két-három hét 
múlva vége lesz, és a nyelvtudásom révén könnyen 
munkához juthatok majd. Azt feleltem, hogy ezen 
gondolkozni fogok, most mindenesetre Vichybe 
kell mennem, illetve előtte még egy másik helyre, 
amit aztán kérésére a térképen is megmutattam ne
ki. Jegyet váltottunk a vonatra, és vártunk. Egy
szer csak halljuk: hol vannak a magyarok? No, 
gondoltam, mégsem lesz olyan egyszeru ez az uta
zás. Kissé remegett a térdem, amikor felemeltem a 
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kezemet. Két katona jött elénk, haptákba vágták 
magukat, és tolmácsolták a parancsnok üzenetét, 
azt, hogy a vonat már beállt, de egyelőre még nem 
kezdték el a beszállást, ha kellemesen akarunk utaz
ni, most szálljunk fel. Ezzel az egyik katona meg
fogta az állandóan nálunk lévő írógépet, a másik a 
koffert, és szépen feltették a vonatra. Persze ez 
csak az első időben volt ilyen barátságos, amikor 
még nem volt ott a Gestapo, csak a német hadse
reg tartózkodott Franciaországban. Ezek a katonák 
fiatalok voltak, s olyan boldog embereket én még 
nem láttam, az érkezésük másnapján már 
baedekkerrel a kezükben járták a várost, a múze
umokat, a templomokat és hittek abban, hogy a 
háború hamarosan befejeződik. A vonattal Közép
Franciaországba, egy Cahors nevű városba utaz
tunk. Egy francia barátom, aki később nagykövet 
lett, jó összeköttetésekkel rendelkezett, hiszen ko
rábban évekig Cahors-ban tanított. Először náluk 
laktunk, majd személyesen költöztetett át bennün
ket egy közeli faluba. Ott az erdő mellett kibérel
tünk egy házat. Barátunk még a csendőröknek is 
bemutatott, és a védelmükbe ajánlott minket, kér
ve, hogy ha németek járnának arra, értesítsenek 
minket, hogy a találkozást elkerülendő bemehes
sünk az erdőbe. Megtartották az erre vonatkozó 
ígéretüket: 1944-ben egy alkalommal német tiszto
gató osztag érkezett, akkor a csendőrök biciklin 
szalajtották hozzánk a pékinast, hogy időben el 
tudjunk tűnni. 

- MiveL foglaLkozott a háború után? 
- Az a budapesti francia kulturális tanácsos, akit 

beszélgetésünk elején már említettem, lett a hábo
rú után De Gaulle sajtófőnöke, majd őt nevezték 
ki a Francia Távirati Ügynökség politikai igazga
tójává. Véletlenül találkoztam vele a Champs 
Elysée-n. Amikor megtudta, hogy éppen állást ke
resek, karonfogott, és magával vitt. Harminc éven 
keresztül dolgoztam az AFP-néL onnan mentem 
nyugdíjba. 

- EJdigi élete Jorán nagyon Jokrétű tevékenYJéget foLy
tatott. Kinek-minek tartja magát? PoLitilcUJ, úJdágíró, 
történúz, irOdaLmár? 

- Elsősorban irodalmárnak tartom magam. El
ső művem, amely 1935-ben jelent meg Budapesten 
a könyvnapra, az ÉrzeLmu utaw szépirodalmi 
könyv volt, egy kicsit Márai hatása alatt írtam. 
Dolgoztam irodalomtörténészként, és nagyon sze
rettem a XVIII. századot: Bessenyeit, Kazinczyt, 
a nyelvújítást, a magyar irodalmon belül ez volt a 

témám. Ez vezetett oda, hogy érdeklődni kezdtem 
II. József császár iránt. Öt a történelemkönyvek 
valami németesítő, centralizáló zsarnokként állí
tották be, aki még csak meg sem koronáztatta ma
gát. Ugyanakkor felfedeztem, hogy Kazinczy, Ber
zeviczy, Bessenyei mind jozefinisták voltak, II. Jó
zsef fanatikus hívei. Szöget ütött a fejembe, ho
gyan lehetséges az, hogy az állítólag magyarellenes 
császárt a maga id~ében minden valamire való ma
gyar respektálta. Igy jutottam el a történelem ta
nulmányozásához. Beszéltem HatvanyvaL azután 
Braun RóbertteL a szociológus-történésszeL aki 
azt tanácsolta, menjek a bécsi levéltárba kutatni. 
Ugyanakkor újságíróskodni kezdtem. Apámé volt 
a legnagyobb Zala megyei újság, a Zala, ezt egyéb
ként a nagyapám alapította, ennélfogva politizáló 
légkörben nőttem fel. Amikor tanári pályafutásom
nak véget vetett a börtön, rendszeresen dolgozni 
kezdtem aNépJzavának. Később bekerültem a Nyu
gathoz , Illyés Gyula mutatott be Babits Mihály
nak, s Babits közölte az írásaimat. Az írás révén si
került megélnem, hiszen a börtönt követő egy év
ben nagyon nagy nyomorba kerültünk a felesé
gemmel együtt. 

- Magyarnak, franciának, uú)ónak érzi magát? 
- Nézze, az egyik könyvemnek, amelyik rövide-

sen magyarul is napvilágot lát, éppen ez a témája. 
Franciául 35 évvel ezelőtt jelent me~, Dieu et Jonjuij 
címmeL magyar címe A uú)ó ú az UriJten lesz. Ep
pen most végzem a magyar fordítás korrektúráját. 
En nem hiszek az egyetlen identitás mítoszában. Ez 
egy szociológiai tévhit, alig ismerek valakit, aki
nek egyetlen identitása lenne. Az ember különbö
ző szerepekbe nő bele. Ha egy nyelvet tud, egysze
rű az egy-identitás. De mi van, ha már mint gye
rek rögtön két nyelven beszélt? Sőt négy nyelven, 
horvátu l és olaszul is, mert a családunk tipikusan 
monarchiabeli család volt: édesanyám zágrábi, egyik 
nagyapám kiskőrösi, a másik prágai, szóval a csa
ládban magától értetődően több nyelvet használtak. 
Volt egy ág, amely elolaszosodott: Trieszt, Fiume, 
aztán Milánó, úgyhogy már nagyon korán talál
koztam más nyelvekkel és kultúrákkal. Bár a ma
gyar lett az igazi anyanyelvem, és ha versíró ked
vem van, akkor még most is magyarul írom a ver
set, de a német költészetről szóló értekezésemet 
németül írtam, Baudelaire és a magyar költészet 
kapcsolatáról franciáuL vagyis többnyelvű vagyok, 
és több identitásom van, s ezek nagyon jól megfér
nek bennem. Természetesen szükségünk van egy 
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bizonyos önanalízisre, hogy rendet teremtsünk ma
gunkban a különböző hajlamok és identitások kö
zött. Gondolja végig, hány magyar kétnyelvű: a 
felvidéki magyarok többnyire tudnak szlovákul, az 
erdélyi magyar beszél románul. Nagyon jóban va
gyok a mostani bosnyák nagykövettel, akit Ko
vácsnak hívnak, az egyik nagyapja magyar volt. 
Az egy-identitás, a tiszta faj kérdése szerintem mi
tikus jelenség. Az egyénnek ez csak azért okoz 
problémát, mert körülötte problémát okoz, mert 
felteszik neki a kérdést, hogy te tulajdonképpen 
mi vagy. Amikor az első nyarunkat töltöttük Fran
ciaországban, Bretagne-ban egy halászcsaládnál 
laktunk. Akkor tört ki a háború. Egy alkalommal, 
1939 augusztusának végén, amikor mi a strandon 
voltunk, a csendőrök jöttek érdeklődni, kik ezek az 
idegenek, akik itt laknak. A breton halász felesége 
megmagyarázta nekik, hogy kérem, ezek nem ide
genek, ezek magyarországi franciák vagyis francia 
magyarok. Ebben a breton faluban hozzánk jártak 
a helyi halászok, hogy magyarázzuk meg, mit mond 
a rádió, mert ők nem értették, hiszen maguk kö
zött breton nyelven beszéltek, a tanító pedig sza
badságon volt. A legjobban egy magyar házaspár 
beszélte a franciát... A halászok számára nem jelen
tett problémát, hogy ők bretonok és franciák. 
Ugyanígy természetesnek tartották, hogy valaki 
lehet egyszerre magyar és francia. 

Mivel három-négy-öt nyelven beszélek, gondol
kodom, írok, az egyszerűség kedvéért azt mondom, 
hogy világpolgár vagyok. Franciaország lett a má
sodik hazám, de Itáliában vagy Horvátországban 
éppúgy van rokonságom, és Rómában vagy Milá
nóban is otthon érezhetem magam. Ezért a kozmo
politizmusért bizonyára sokan megvetnek, de én 
üzenem nekik, hogy valószínűleg jobban érzem 
magam a bőrömben, mint ők a maguk egynyelvű
ségével és egyfajúságával. 

- Rövi2e.1en megjeLeniJc egy Icbnyve, .1zinte egy i2őhen 
magyaruL éJ franciáuL. Mi a témája? 

- Magyarok és zsidók - egy ezeréves együttélés 
története, hozzájárulás a befogadás és a kirekesz
tés szociológiájához. Öt évet dolgoztam a könyvön 
Zeke Gyula barátom és számos más ember segítsé
gével, hiszen ennek a problematikának nagyon nagy 
irodalma van. Összehasonlító történeti alapon, szel
lemtörténeti és ideológiatörténeti alapon közelítet
tem meg a témát. Nem szakmai, tudományos köny
vet akartam írni, hanem mint a többi történelmi 
könyvemben is, esszét. Bár tudományosan kutatok 

hozzá, de a nagyközönségnek írom a könyveimet, 
nem pedig a szakembereknek. Az egyetemi struk
túrákkal együtt jár, hogy az egyetemi tanároknak 
olyan könyvet illik írni, amit csak száz ember ért 
meg, de el van látva kétezer lábjegyzettel. Én is 
használok lábjegyzetet, de csak a legfontosabb ese
tekben. Szerencsére Magyarországon vannak tör
ténészek, akik irodalmi szinten írnak, mint Kosáry 
Domonkos, Engel Pál, Glatz Ferenc, vagy volt sze
gény Juhász Gyula, akit nagyon szerettem. Az an
gol és a nagy francia történészek tanítványának val
lom magam, akik lehetőleg lábjegyzet nélkül úgy ír
ják meg a történelmet, mint egy irodalmi művet. 
Hiszen a történelem egy mese ... lehet persze mon
dani, hogy "nem mese ez, gyermek", hiszen néha vér
re megy ... Az a kiadó fogja megjelentetni várható
an januárban, amelyik kiadta a Requiem egy hajdan
volt hirodaLomért cÍmű könyvemet is. 

-Ha hefejez egy munlcát, megpihen? 
- Nem, mert akkor már előkészületben van a 

következő munka. Most egyszerre négy mű kefe
levonatait javítom. Most fog újra megjelenni az a 
könyvem, amit az 1956-os magyar forradalomról ír
tam, s első kiadásához Sartre írt előszót. Ez a mű 
a forradalom napjaiban született, feszített munká
val. Szélsebesen diktáltam egy francia íróbarátom
nak, ő rögtön franciásította, és úgy gépelte. 1956 
decemberére elkészült, ekkor Sartre felkeresett, és 
megkérdezte, hogyan segíthet. Azt feleltem, úgy, 
hogy ír egy előszót a könyvhöz, amit nagyon ked
vesen meg is csinált. Az új kiadást kibővítem mind
azzal, amit azóta meg lehetett tudni az újabb levél
tári kutatások és az 56-os Intézet kiadványai alap
ján. 

- HoL é.1 hogyan éLte meg az 1956-0.1 forradaLmat? 
- A távirati ügynökségben először azt akarták, 

hogy menjek Magyarországra, s közvetlenül tudó
sítsak az eseményekről. Azután meggondolták ma
gukat, és úgy látták jobbnak, ha a szerkesztőség
ben az én kezemben fut össze minden anyag, ami 
Magyarországról és Magyarországgal kapcsolat
ban a világ minden részéről érkezik. Állandó kap
csolatban álltam a moszkvai tudósítónkkal, min
dennap beszéltem magyarországi barátaimmal, töb
bek között Nagy Erzsébettel, folyamatosan infor
málódtam a párizsi követségeknél. Figyelemmel kí
sértem a washingtoni híreket, az oroszok bejöve
tele után a szabad rádiókat hallgattam, vagyis ná
lam koncentrálódott az ezzel kapcsolatos összes 
hír. Volt két-három hét, amikor napi 18-20 órát dol-
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goztam. Hallgattam a híreket, közben könyvet ír
tam, cikkeket írtam, kommentárokat írtam. Ké
sőbb, amikor jöttek az emigránsok, velük is kap
csolatba kerültem. 

- TWJoffUÍdom dzermt 1996 októberében Páriu u meg
emlékezett a 40. évjor()uúfról, d ennek megdzervezé.1ében, 
eliflcéJzületewen Fejtő Ferenc orodzlánré.Jzt váLlalt. KiIc
re dzámíthatott ebben a munkában? 

- Elsősorban magamra és a francia barátaimra. 
Egész sor francia intézmény, folyóiratok, a lengyel 
és az osztrák kulturális intézetek, a francia Külügy
minisztérium és a Művelődési Minisztérium támo
gatták anyagiakkal a rendezvényt. Az a francia 
zongoraművész, aki az ünnepi hangversenyt adta, 
ingyen vállalta a fellépést. Szintén ingyen kaptuk 
meg az emlékülésre a szenátus termeit, bár vélemé
nyem szerint a szenátus elnöke, amikor úgy dön
tött, hogy a Clemenceau-termet adja oda a szá
munkra, nemigen gondolta végig, hogy ez a néva 
magyaroknak mit jelent. Sajnos sok barátom, akik 
1956-ban mellettem álltak, ma már nincsenek az 
élők sorában, mások szerencsére élnek, egészsége
sek, és segítettek nekem megszervezni ezt a meg
emlékezést, és fel is szólaltak. A szigorúan tudomá
nyos részt rövidebbre szántam, mint a személyes 
élményeket, a szemtanúk visszaemlékezéseit. 

.c. Mit jelentett 1956 ajranciáknak? 
- Nagyon sokan a magyarországi események mi

att szakítottak a Francia Kommunista Párttal. Ezt 
a pártot az ellenállás időszaka tette naggyá, a 
gaulle-isták mellett főleg a kommunisták játszottak 
jelentős szerepet az ellenállási mozgalomban, s az 
utóbbiak voltak többségben. Az első nagy kiáb
rándulás 1956-ban következett be, ekkor több szá
zan - főleg értelmiségiek - kiléptek a pártból. A má
sodik 1968-ban, hiszen a franciáknak Csehszlová
kiával szorosabb kapcsolatuk volt, mint Közép
Európa bármely más országával. Szolzsenyicin 
könyvei és a későbbi lengyel események aztán oda 
vezettek, hogy a Francia Kommunista Párt intel
lektuálisan kiürült. Ezt a folyamatot az 56-os for
radalom indította el. 

- Valamikor OlaJzordzág meLlett Franciaordzágban 
műkóJó'tt Nyugat-Európa egyiIc legerődebb kommunuta 
párt ja. MOdtanában vuzont aLig haLlani róluk. MiveL ma
gyarázza poLitilcai térvedzté.Jüket? 

- A párt jelenleg is egzisztál ugyan, de tagsága 
jórészt nyugdíjasokból áll, a veteránok, akiknek ez 
volt az életük, és · akiket hidegen hagy, mi történt 
Európa keleti felében a kommunizmus nevében. 
Ök antikapitalisták és burzsoáellenesek, s ennek az 
antikapitalista radikalizmusnak fenntartás nélküli 
képviselői. Mivel a kommunisták soha nem voltak 
Franciaországban hatalmon, erkölcsileg kevéssé 
kompromittálódhattak. Ma is nagyon sok falunak, 
kisvárosnak van kommunista polgármestere, és jó 
polgármesterek szoktak lenni, erre nagyon vigyáz
nak. Ezáltal van egy bizonyos népi és munkásbá
zisuk. A szavazatoknak általában 5-6 százalékát 
tudják egy-egy választáson megszerezni, ez arra 
elég mindössze, hogy néhány képviselőjük bejus
son a parlamentbe. Ez nagyon nagy csökkenés, ha 
figyelembe vesszük, hogy a háború utáni évtized
ben minden negyedik francia a kommunistákra 
szavazott. Míg az Olasz Kommunista Párt - belát
va, hogy a világforradalom és a proletárdiktatúra 
nem jelent járható utat - változtatott a programján, 
és egyike maradt az olasz politikai életben szere
pet játszó pártoknak, a franciáknál ez a program
váltás nem következett be, s ennek következtében 
politikai súlyuk is csökkent. 

-1989 óta tó"bb aLkabJmmaL u járt Magyarordzágon, 
legutóbb úJén tavaddzaL. Hogyan Látja a mai Magyaror
dzágot? 

- Természetesen nagyon érdekel, hogy mi törté
nik Magyarországon, személyes látogatásaimon kí
vül folyamatosan figyelem a magyar sajtót is. Azt 
hiszem, hogy alapvetően jó kerékvágásban vannak 
a dolgok, a magyar nép olyan türelemről tesz tanú
ságot, ami szerintem egyszeruen csodálatra méltó. 

Neuilly sur Seine, 1996. augusztus 




